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Vida
the life of folquet de marselha

The vida makes him a Marseille merchant’s son, his father a Genoese named Sir
Alfonso who left him very rich. He set himself to worth, served the worthy men,
and was welcomed by King Richard, Count Raymond of Toulouse, and his own
lord Barral of Marseille. He courted Barral’s wife and made his songs of her, and
never found mercy in prayer or song, which is why the songs complain. When
she and the princes died he entered Cîteaux with his wife and two sons, became
abbot of Le Thoronet, then bishop of Toulouse.
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Razo I
why the lady gave him leave

Folquet loved Alazais of Rocamartina, Barral’s wife, and hid it, since a lord’s wife
made the love treason; she suffered his prayers for the praise he gave her. Barral
had two sisters, Laura of Saint-Iorlan and Mabilia of Pontevès, and Folquet’s
friendship with both was close enough to look like love. Alazais believed the talk
and dismissed him: she would have no more of his prayers or his words. He left off
song until the empress, Guilhem of Montpellier’s wife and the emperor Manuel’s
daughter, comforted him and asked him to sing.
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Razo II
how he fell in love with the empress

Having told who Folquet was, how he rose in worth, and how he loved his lord
Barral’s wife and made many good songs of her without ever having joy of it,
the razo turns to the empress: the wife of Guilhem of Montpellier and daughter
of the emperor Manuel of Constantinople, the lady who had been sent to King
Alfonso of Aragon. Folquet fell in love with her, and in that same season she was
accused of wronging her husband, who believed it and put her away; the song
is what the loss left him.
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Razo III
the death of barral

Not long after Folquet had fallen into grief for the lady who had gone away from
Montpellier, Barral died — his lord, the lord of Marseille, and the man he loved
above any in the world. His sorrows doubled: for Barral’s wife, who was dead,
and for the empress who was gone. The razo gives the planh that came of it and
quotes its first three lines. It is the shortest of the four, and the poem it introduces
is a planh and not a love song.
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Razo IV
the preaching for spain

When King Alfonso of Castile was beaten by the king of Morocco called Mira-
mamolin, who took Calatrava, Salvatierra, and Castel de Dompnas, all Spain
grieved and Christendom was dishonored; the raiders came up to Toledo. Alfonso
sent to the pope for help from France, England, Aragon, and Toulouse. Folquet,
still a layman and the king’s friend, made this preaching to hearten the barons:
the honor of it, the pardon from God, the gain, the repair of the king’s losses, and
a crusade needing neither ships nor sailors nor fear of sea or wind.
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Ben an mort mi e lor
1 · my deceiving eyes

His eyes have killed him and themselves by choosing a lady so high that whoever
climbs must fall; still he trusts her mercy, since God would not set every other
good in her and leave that out. Love makes him prize lightly what he has and
strive toward what denies him: he flees what follows him and follows what flees.
Fear makes him bold, as a man alone among five hundred is bold. He asks her
to restore him in merit, and her praise; the king of Aragon’s prayers, not the
season, made him sing.
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Tant m’abellis l’amoros pessamens
2 · the amorous thought

The amorous thought has come to settle in his heart and left room for nothing
else; he lives soundest when the brooding kills him. Love has drawn him on with
fair seeming and gives joy too slowly. Love’s desire in him neither conquers nor
is conquered, save by the sighs that kill him; from her he has no succor, and
none elsewhere. He blames the eyes that see too keenly for his harm, calls himself
true to her and traitor to his own need, and sends the song to Nîmes and the
three ladies there.
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Tan mou de corteza razo
3 · courteous matter

So much springs from courteous matter that his singing cannot fail, for the empress
summons it and she is the summit and root of breeding. He curses the slanderers
whose lie has made her forsake him and believe his thought is set elsewhere; a lie
cannot hide long, and right beats a false accusation. His Heart and his Sense
have taken up strife over which loves her harder, and the Heart keeps the Body
in prison. He will love her in stealth, since long suffering and mercy conquer
where force and cunning do not.
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Us volers outracujatz
4 · an overweening desire

An overweening desire has lodged in him: his hope does not say it can ever be
accomplished, and his sense does not let him despair, so he lives halved between the
two. His power is small against how high he has climbed, but humility has her so
much in its power that good may yet come of it. A single seeing deceived him and
doubled into grief morning and evening. He asks only leave to wish. The empress,
whom youth had raised to the highest ranks, is gone, and with her the reason to sing.
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En chantan m’aven a membrar
5 · singing to forget

He sings to forget the pain and remembers it the more, since his mouth reaches
nothing but mercy while he carries her face in his heart. Love has lodged her in his
Heart, which guards her with all its sense and leaves the Body silly: men greet him
and he hears nothing and answers nothing. The Body must not blame the Heart,
which turned to the more honored lord. He asks her to hear the song, and sends it
to Guilhem of Montpellier, whose worth grows and who is asked pardon for it.
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Chantan volgra mon fin cor descobrir
6 · too wise a praiser

He would reveal his heart in singing, but sheer joy has taken his skill, and her
merit wants too wise a praiser: tell the truth of her and it sounds like flattery. He
finds so much good to say that the abundance leaves him needy. He has left, for
her, a lady who did him great good and honor — but good is well changed for
better. The fire kindles by covering. He asks mercy, since no wealth could enrich
him without her, and keeps the eyes of his heart on her night and day.
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S’al cor plagues, ben for’ oimais sazos
7 · halfway up the tree

He would sing for joy if his heart allowed it, but his fortune grieves him: men call
him rich, and well-being comes from nothing but what pleases the heart, so a poor
man with joy has more than a rich man anxious all the year. He can neither go
forward nor stay, like a man halfway up a tree, too high to climb down and too
afraid to climb on. He thinks to win her with Mercy, which wills what Reason
casts down, but ends as he began: despairing, loving her in secret.
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Mout i fetz gran pechat Amors
8 · love without mercy

Love sinned greatly in taking him without bringing Mercy along: a love that
cannot make mercy succor loses its name and is plain Unlove. He cannot conquer
Love except by Mercy, and one good among so many ills would cost her nothing.
Hoping turns flowers to fruit. Snow and warmth — whiteness and color — agree
in his lady’s face, so Love and Mercy may agree there too; and as a great tower
fits into a small mirror, Love fits in him, with room left for Mercy. Love has
stolen him from himself.
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Amors, merce!: no mueira tan soven!
9 · let me not die so often

He asks Love not to make him die so often: living and dying together doubles the
martyrdom, and he would rather serve her half dead than be richly rewarded by
another. Serving too long loses a friend. He turns to the lady: let her force Love
and herself, not for his sake but for right clemency. His heart weeps while his eyes
laugh, and for fear of seeming tiresome he deceives himself. He cannot tell her his
heart secretly, and a man who cannot hide his own cannot ask others to hide it.
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A! quan gen vens et ab quan pauc d’afan
10 · conquered by mercy

The man who lets himself be conquered by mercy conquers another and himself,
twice over and without harm; Love has never allowed him that. A man who
cannot keep what he wins is a fool, and Love holds him as the fool holds a wild
sparrowhawk, gripping it in the fist until it dies — but he has escaped and can
live. He will not denounce her wrongs, since clemency holds him. The stanza
on Richard answers those who blamed the king for not crossing at once: he drew
back to leap the further.
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Sitot me soi a tart aperceubutz
11 · late aware

He is late aware, like a man who has lost everything and swears off the game.
False Love kept him more than ten years in vain waiting, a bad debtor always
promising and never paying, and the foolish lover flies at the show of it as the
butterfly flies at the flame. He will follow another road, like any man who knows
how to endure and who flares and humbles himself by turns. A horse of great merit
that jousts too often gathers rage. He prized Love more before he knew her.
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Per Dieu, Amors, ben sabetz veramen
12 · pride falls

Humility climbs the further it descends, and Pride falls from the height it has
climbed; he takes joy in that and tells Love to dread it. A fault in a worthy man
is blamed the more, and even a pardoned trespass leaves the suspicion behind.
Service asks some guerdon — worth, friends, betterment, gifts — and less than
one of these makes the server a fool. He was foolish to set heart and sense there;
now he is rich, for wealth lies in the thinking; and, more courteous than Love,
he will silence his complaint.
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Greu fera nuls hom falhensa
13 · fault and fear

Hardly any man would fail if he feared his own good sense as he fears the crowd’s
blame; the undiscerning judge him a failure for leaving off, yet too much sufferance
harms as much as a light heart without restraint. He asks that Mercy not conquer
Love for his sake, and does not wait for it, but will stay without her, since that
is what pleases her. He once trusted the saying that a bad beginning ends well,
and knows now that it meant only more waiting. The giver gains more nobly
than the taker.
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Ja no·is cug hom qu’ieu camje mas chansos
14 · no change of song

He changes neither his songs nor his matter, since neither his heart nor his subject
changes; Love holds him in balance between despair and a little hope, and will not
let him wholly die so as to kill him the more often. He has become jealous of himself
against his lady, and will feign indifference — and in saying so has told her all
his mind. He asks her to make the rumor true: let the joy rumored elsewhere be
joy of her, in secret. He closes on Lady Ponsa and his lord’s death.
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Tostemps, si vos sabetz d’amor
15 · the partimen with tostemps

Folquet puts the case to Tostemps: which is worth more, a lady who is faithful and
endures no other lover but shows you nothing, or one who loves you as much, has a
lover or two besides, and does you every pleasure? Tostemps takes the first, and will
not value a lady once he has companions in her. They argue through six coblas —
worth, shame, the fair deceit, the servant lost to another — and Tostemps sends
the question to Lady Gaucelma, whom he trusts to be a true judge.
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Vermillon clam vos faç d’un’ avol pega pemcha
16 · the cobla to vermillon

A six-line complaint to Vermillon against a base, stupid, painted woman who
has beheaded and quenched one of his songs by saying it was made of her, and
who has boasted that he called her High-Branch and raised herself high on it. She
lies: he does not bend a branch that breaks and snaps so easily, nor will he touch
one that would leave his hand stained. The whole piece is one cobla: no stanza
stands before it and no tornada follows.
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Si cum cel q’es tan greujatz
17 · the planh for barral

Like a man so overwhelmed that he cannot feel the pain, he feels neither grief nor
sadness for Barral’s death: the harm mounts higher than his heart can conceive,
and nobody knows its size until he has proved it. Barral kept us honored, and
drew sorrowful men up toward worth as the lodestone draws iron. So many died
with him, and even those who had only heard his name counted on profiting by
him. He asks God, who would not leave him here, to let him live among the saints.
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Chantars mi torn’ ad afan
18 · the crusade song for the east

Song turns to sorrow when he remembers Barral, and since love no longer matters
to him he does not know what to sing of; but everyone asks for a song, so he
must make one new, words and tune alike. Lovers are like miserly rich men
whose joys shrink the more they have. It would be good if men prized God as
much as themselves. The Turks, beaten among themselves, beat us because we
make no question of the mortal shame. He asks what the barons and the kings
do; with Barral, worth died.
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d’atretal,
of-the-same

qu’ades
for-ever

ab
with

dolor
grief

coral
heartfelt

mermon
diminish

lor
their

ioi
joy

on
the-more

plus
more

n’an,
thereof-they-have

qu’en
for-in

luec
stead

de
of

fenestra
window

so
they-are

que
which

merma
diminishes

s’om
if-one

i
there

apo;
adds

q’on
for-where

plus
more

pren
takes

quex
each

so
that

que
which

cassa
he-chases

plus
more

a
he-has

del
of-the

segr’
pursuing

ochaiso;
occasion

per
for

qu’ieu
which-I

tenh
hold

sel
him

per
for

melhor
better

que
than

rey
king

ni
or

emperador
emperor

qui
who

cels
those

mals
ill

aips
traits

vens
vanquishes

amdos
both

que
which

venso·l
vanquish-the

plus
most

dels
of-the

baros.
barons
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Bon
Good

fora
it-would-be

s’om
if-one

prezes
prized

tan
as-much

Dieu
God

com
as

si
himself

ni
and

ben
good

com
as

mal!
ill

mas
but

so
that

prez
prizes

om
one

que
which

no
not

val
is-worth

e
and

son
his

pro
profit

ten
holds

hom
one

a
as

dan;
harm

per
for

qu’ieu
which-I

no·us
not-to-you

aus
dare

vostre
your

pro
profit

dir
to-say

chantan,
singing

que
for

no
not

sab
it-tastes

bo
good

al
to-the

segle
world

ni
nor

cre
I-believe

que·l
that-to-him

plassa
it-please

qui·l
who-to-him

di
says

ren
anything

si
if

so
his

mal
ill

no;
not

mas
but

pero
yet

la
the

desonor
dishonor

puosc
I-can

dir,
to-say

si·l
if-the

Turc
Turks

entre
among

lor
them

son
are

vencut
conquered

ni
and

baissat
cast

jos,
down

pos
since

tut
all

vencut
conquered

venson
they-conquer

nos.
us

Be·ns
Well-us

venson
they-conquer

pos
since

nuilh
any

deman
question

non
not

fam
we-make

de
of

l’anta
the-shame

mortal;
mortal
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e
and

si
if

nos
we

fossem
were

leyal
loyal

tornera·ns
it-would-turn-us

ad
to

honor
honor

gran;
great

qu’us
that-a

cortes
courteous

gienhs
device

de
of

Dieu
God

fo
it-was

que·lh
that-the

ric
powerful

trobesson
should-find

perdo —
pardon

qui·s
who-themselves

fan
make

plus
more

frevol
frail

de
than

glassa
ice

qui
whoever

d’estenensa·ls
of-abstinence-them

somo —
summons

mas
but

combatten
fighting

ab
with

lauzor;
glory

n’a
thereof-has

Dieus
God

pres
taken

en
into

son
his

labor
work

mains
many

que
that

ja
ever

confessios
confession

no·il
not-to-him

plagra
would-please

s’aquo
if-that

no
not

fos.
were

Doncx,
Then

nostre
our

baro
barons

que
what

fan
do-they

ni·l
and-the

reys
king

engles
English

cui
whom

Dieus
God

sal?
save

Cuid’
He-thinks

aver
to-have

fait
done

son
his

jornal?
day-work
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Mout
Much

i
there

aura
will-be

lag
ugly

engan
deceit

s’el
if-he

a
has

fag
made

la
the

messio
outlay

et
and

autre
others

fan
make

la
the

preiso!
capture

Que
For

l’emperaire·s
the-emperor-himself

percassa
exerts

cum
how

Dieus
God

cobres
should-recover

sa
his

reio;
realm

que
for

primiers
first

cre
I-believe

que·i
that-there

secor
he-succors

si
if

Dieus
God

li
to-him

rent
render

sa
his

honor:
honor

be·s
well-itself

taing,
befits

tan
so

es
is

rix
rich

lo
the

dos,
gift

qu’aitals
that-such

sia·l
be-the

guizerdos.
reward

Al
To-the

rei
king

frances
French

lau
I-counsel

refassa
he-repair

·l
the

tornar
return

c’om
that-one

no·l
not-it

teng’
holds

a
as

bo;
good

per
for

qu’eu
which-I

dic,
say

s’era·i
if-now-there

secor
he-succors

qu’es
that-it-is

ops,
needful

que
that

no·s
not-himself

don
he-give

paor,
fear
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e
and

s’ar
if-now

no·i
not-there

vai
he-goes

qu’es
when-it-is

saisos
season

dic
I-say

c’aunitz
that-shamed

es
he-is

per
for

un
one

dos.
two

N’Azimans
Sir-Aziman

mout
much

mi
to-me

sap
tastes

bo
good

e
and

mout
much

en
thereof

pretz
I-prize

mais
more

valor,
merit

c’ab
for-with

En
Sir

Barral,
Barral

mon
my

seignor,
lord

es
is

mortz
dead

pretz
worth

e
and

messios
outlay

aissi
thus

cum
as

s’anc
if-ever

res
anything

no
not

fos.
were

En
Sir

Totztemps,
Tostemps

et
and

ieu
I

e
and

vos
you

em
we-are

l’us
the-one

per
for

l’autre
the-other

joios.
joyful
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Hueimais no·y conosc razo
19 · the crusade song for spain

He sees no excuse left if we mean to serve God, who sought our profit so much
that he suffered his harm: he lost the Sepulcher first and now lets Spain be lost,
since there we found a pretext, while here we fear neither sea nor wind. God gave
himself for us; let whoever would live by dying give his life now. Let no worthy
man be held back by poverty, only begin. He turns to the kings of Aragon and
Castile, and closes by asking Aziman to change before he is forced down.

Hueimais
Henceforth

no·y
not-there

conosc
I-know

razo
reason

ab
with

que
which

nos
us

puscam
we-can

cobrir,
to-cover

si
if

ja
ever

Dieu
God

volem
we-wish

servir,
to-serve

pos
since

tant
so-much

enquer
he-seeks

nostre
our

pro
profit

que
that

son
his

dan
harm

en
thereof

volc
he-willed

sufrir:
to-suffer

que·l
for-the

Sepulcre
Sepulcher

perdet
he-lost

premeiramen
firstly

et
and

ar
now

sufre
he-suffers

qu’
that

Espanha·s
Spain-itself

vai
goes

perden,
losing

per
for

so
that

quar
because

lai
there

trobavam
we-found

ochaiso
pretext

mas
but

sai
here

sivals
at-least

no
not

temem
we-fear

mar
sea

ni
nor

ven;
wind
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las!
alas

quom
how

nos
us

pot
he-can

plus
more

fort
strongly

aver
to-have

somos,
summoned

si
if

doncx
then

no
not

fos
he-were

tornatz
returned

murir
to-die

per
for

nos.
us

De
Of

si
himself

mezeis
same

nos
to-us

fes
he-made

do
gift

quant
when

venc
he-came

nostres
our

tortz
wrongs

delir,
to-destroy

e
and

fes
made

so
that

say
here

agrazir
welcomed

quant
when

si·ns
himself-to-us

det
he-gave

per
for

rezenso;
ransom

donx
then

qui
who

vol
wishes

viur’
to-live

ab
by

morir
dying

er
now

don
let-him-give

per
for

Dieu
God

sa
his

vid’
life

e
and

la
it

prezen,
let-him-offer

qu’el
for-he

la
it

donet
gave

e
and

la
it

rendet
rendered

moren;
dying

c’atressi
for-likewise

deu
must

hom
one

morir
to-die

no
not

sap
one-knows

quo;
how

ay!
ah

quan
how

mal
ill

viu
lives

qui
who

no·n
not-thereof

a
has

espaven!
dread

que·l
for-the

nostre
our

viures
living

don
whereof

em
we-are

cobeitos
covetous

sabem
we-know

qu’es
that-it-is

mals
ill

et
and

aquel
that

murir
dying

bos.
good
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Aujatz
Hear

en
in

qual
what

error
error

so
are

las
the

gens
folk

ni
and

que
what

poiran
they-will-be-able

dir!
to-say

que·l
for-the

cors,
body

qu’om
that-one

no
not

pot
can

gandir
to-save

de
from

mort
death

per
by

aver
wealth

que·y
that-there

do,
one-put

vol
wishes

quex
each

gardar
to-guard

e
and

blandir,
to-flatter

e
and

de
of

l’arma
the-soul

non
not

a
he-has

nulh
any

espaven
dread

qu’om
which-one

pot
can

gardar
to-save

de
from

mort
death

e
and

de
from

turmen;
torment

pes
let-think

quex
each

de
of

cor
heart

s’ieu
if-I

dic
say

vertat
truth

o
or

no
not

e
and

pueys
then

aura
he-will-have

d’anar
of-going

mellor
better

talen;
desire

e
and

ja
ever

no·i
not-there

gart
let-look

paubreira
poverty

nuls
any

hom
man

pros:
worthy

sol
only

que
that

comens,
he-begin

que
for

Dieus
God

es
is

piatos.
compassionate
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Cor
Heart

sivals
at-least

pot
he-can

n’aver
thereof-to-have

bo:
good

d’aitan
of-so-much

poira
he-will-be-able

s’en
himself-thereof

garnir
to-furnish

que
for

l’als
the-rest

pot
can

Dieus
God

tot
all

complir
to-fulfill

e
and

nostre
our

reys
king

d’Arago;
of-Aragon

qu’el
for-he

no
not

crey
I-believe

saubes
should-know

fallir
to-fail

a
to

nulh
any

home
man

que·y
who-there

an
goes

ab
with

cor
heart

valen,
valiant

tant
so

pauc
little

vezem
we-see

que
that

falh’
he-fails

a
to

l’autra
the-other

gen;
folk

non
not

deu
he-ought

a
to

Dieu
God

ges
at-all

far
to-do

pejurazo,
damage

qu’elh
for-he

l’onrara
him-will-honor

si·l
if-him

serv
he-serves

honradamen,
honorably

qu’ogan,
for-this-year

si·s
if-himself

vol,
he-wishes

n’er
thereof-will-be

coronatz
crowned

sa
here

jos
below

ho
or

sus
up

e·l
in-the

cel:
heaven

l’us
the-one

no·ylh
not-to-him

falh
fails

d’aquestz
of-these

dos.
two
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E
And

ja
ever

non
not

pretz
let-prize

fol
foolish

resso
rumor

lo
the

reys
king

castellas,
Castilian

ni·s
nor-himself

vir
let-turn

per
for

perdre,
losing

qu’anz
for-rather

deu
he-ought

grazir
to-thank

a
to

Dieu
God

que·lh
who-him

mostr’
instructs

e·l
and-him

somo
summons

qu’en
that-in

lui
him

si
himself

vol
he-wishes

enantir;
to-exalt

et
and

autr’
other

esfortz
effort

ses
without

Dieu
God

torn’
turns

e
to

nien;
naught

qu’aissi
for-thus

valra
will-be-worth

sos
his

rics
rich

pretz
worth

per
by

un
one

cen
hundred

si
if

acuelh
he-receives

Dieu
God

hueimais
henceforth

a
as

companho;
companion

qu’elh
for-he

no
not

vol
wills

re
anything

mas
but

reconoyssemen:
acknowledgment

sol
only

que
that

vas
toward

Dieu
God

no
not

sia
he-be

ergulhos,
proud

mout
much

er
will-be

sos
his

pretz
worth

honratz
honored

et
and

enveios.
enviable

Vida
Life

e
and

pretz
worth

qu’om
that-one

vol
wishes

de
of

folla
foolish

gen
folk

on
the-more

plus
more

aut
high

son
they-are

cazon
they-fall

leugeiramen;
lightly

bastiscam
let-us-build

doncx
then

en
on

ferma
firm

peazo,
foundation
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e·l
and-the

pretz
worth

que·s
that-itself

te
holds

quan
when

l’autre
the-others

van
go

cazen:
falling

que
that

totz
all

sos
his

pretz,
worth

sos
his

gaugz
joy

e
and

sos
his

laus
praise

fos
should-be

en
in

pensar
to-think

fort
hard

quant
how-much

a
has

Dieus
God

fait
done

per
for

nos.
us

Belhs
Fair

Azimans,
Aziman

Dieus
God

vezem
we-see

que·us
that-you

aten
awaits

que·us
who-you

volria
would-wish

gazanhar
to-win

francamen;
freely

qu’onrat
for-honored

vos
you

te
he-holds

tan
so-much

que
that

a
to

mi
me

sap
it-tastes

bo;
good

no·l
not-him

fassatz
make

doncx
then

camjar
to-change

son
his

bon
good

talen,
desire

ans
rather

camjatz
change

vos,
you

que
for

mais
more

val
is-worth

per
by

un
one

cen
hundred

qu’om
that-one

s’afranh’
himself-humble

ans
before

que
than

forsatz
forced

caia
he-fall

jos.
down
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The Complete Songs





Vida
the life of cadenet

The vida puts him in Provence, from a castle called Cadenet on the bank of the
Durance in the county of Forcalquier, a poor knight’s son. The castle was destroyed
by the count of Toulouse’s men while he was a child, and a knight called William
of Lantar carried him off prisoner into the Toulousain and reared him. He grew
handsome and courteous, learned to compose, left his lord, and went about the
courts as a jongleur named Baguas; Raimon Leugier and Blacatz set him up,
and he ended in the Hospital.

Cadenetz
Cadenet

si
thus

fo
was

de
of

Proensa,
Provence

d’un
of-a

castel
castle

que
which

a
has

nom
name

Cadenet,
Cadenet

qu’es
which-is

en
on

la
the

riba
bank

de
of

Durensa,
Durance

el
in-the

comtat
county

de
of

Forcalquier.
Forcalquier

Fills
Son

fo
he-was

d’un
of-a

paubre
poor

cavallier.
knight

E
And

quant
when

el
he

era
was

enfas,
child

lo
the

castels
castle

de
of

Cadenet
Cadenet

si
thus

fo
was

destruitz
destroyed

e
and

raubatz
plundered

per
by

la
the

gent
folk

del
of-the

comte
count

de
of

Toloza
Toulouse

e
and

li
the

home
men

de
of

la
the

terra
land

mort
killed

o
or

pres.
taken

Et
And

el
he

en
thence

fo
was

menatz
led

pres
captive

en
into

Tolsan
Toulousain

per
by

un
a

cavallier
knight

que
who

avia
had

nom
name

Guillem
William

del
of-the

Lantar;
Lantar

et
and

el
he

lo
him

noiric
reared

e·l
and-him

tenc
kept

en
in

sa
his

maison.
house

Et
And

el
he

venc
became

bos
good

e
and

bels
handsome

e
and

cortes,
courteous

e
and

si
thus

saup
he-knew

be
well

cantar
to-sing

e
and

parlar,
to-speak

et
and

apres
learned

a
to

trobar
compose

coblas
coblas

e
and

sirventes.
sirventes

E
And

parti
parted

se
himself

del
from-the

seignor
lord

que
who

l’avia
him-had

noirit,
reared

et
and

anet
went

per
through

cortz
courts

e
and

fetz
made

se
himself

joglars,
jongleur

e
and

fazia
made

se
himself

apellar
to-call

Baguas.
Baguas

Lonc
Long

temps
time

anet
he-went
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a
on

pe,
foot

desastrucs,
luckless

per
through

lo
the

mon,
world

e
and

venc
came

s’en
himself-thence

en
into

Proensa,
Provence

e
and

nuills
any

hom
man

no·l
not-him

conoissia.
knew

E
And

fetz
made

se
himself

clamar
to-call

Cadenet;
Cadenet

e
and

comenset
began

a
to

far
make

chansos,
songs

e
and

fetz
made

las
them

bonas
good

e
and

bellas.
fair

E·n
And-Sir

Raimons
Raimon

Leugiers
Leugier

de
of

Dosfraires,
Dosfraires

de
of

l’evescat
the-bishopric

de
of

Nissa,
Nice

lo
him

mes
put

en
in

arnes
harness

et
and

en
in

honor;
honor

e·n
and-Sir

Blacaz
Blacatz

l’onret
him-honored

e·il
and-to-him

fetz
did

grans
great

bes.
goods

Longa
Long

sazon
season

ac
he-had

gran
great

ben
good

e
and

gran
great

honor
honor

al
in-the

segle;
world

e
and

pois
then

el
he

se
himself

rendet
yielded

a
to

l’Ospital,
the-Hospital

e
and

lai
there

definet.
he-died

E
And

tot
all

lo
the

sieu
his

faich
deed

eu
I

saubi
knew

per
for

vertat
truth

per
by

auzir
hearing

e
and

per
by

vezer.
seeing
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Ai! dousa flors ben-olenz
1 · sweet flower

An address to a sweet-smelling flower, brighter than lily, emerald, ruby, or carbuncle.
He is her well-wisher, humble, true, and genuine, and asks only that she know the
season would come when his heart were glad for her. If she made him joyful, let
whoever wants have Paris or conquer Damascus: no gold, silver, tower, castle, or
palace would he love as much as one kiss of hers. He is no kinsman of hers, only
noble and obedient, and out of a thousand ills he has not yet won two enjoyments.

Ai!
Ah

dousa
sweet

flors
flower

ben-olenz,
sweet-smelling

plus
more

clara
bright

que
than

flors
flower

de
of

lis
lily

ni
or

miracdes
emerald

ni
or

robis
ruby

ni
or

carboncles
carbuncle

resplandenz,
resplendent

a
to

vos
you

sui
I-am

totz
all

ben-volenz,
well-wishing

umilz
humble

e
and

fis
true

e
and

verais!
genuine

domna,
lady

volgues
I-would-wish

per
for

vos
you

mais
more

que
that

sapchatz,
you-know

saisos
season

seria
it-would-be

que·l
that-the

mieus
my

cors
heart

fos
were

per
for

vos
you

gais!
glad
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E
And

s’ieu
if-I

fos
were

per
by

vos
you

jausenz,
joyful

de
of

qui·s
whoever-himself

volgues,
wished

fos
let-be

Paris!
Paris

O
Or

agues
let-have

Domas
Damascus

conquis!
conquered

pois
then

qui·s
whoever-himself

volgues,
wished

fos
let-be

manenz!
wealthy

que
for

non
not

es
is

aurs
gold

ni
nor

argenz,
silver

tors
tower

ni
nor

castels
castle

ni
nor

palais
palace

qu’eu
that-I

ames
should-love

tan
so

com
as

un
a

bais
kiss

que
that

de
of

vos,
you

domna,
lady

faria;
I-would-make

et
and

anc
ever

jorn
day

no
not

m’en
myself-thereof

estrais.
I-withdrew

Eu
I

no
not

sui
am

vostre
your

parenz,
kinsman

oncle,
uncle

fraire
brother

ni
nor

cozis;
cousin

pero
yet

francs
noble

vos
to-you
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Aitals cum hieu seria
2 · such as i would be

If he had the power he would wish the man who has it to be as he himself would be:
well furnished in arms and clothes, a generous host, splendid at court, seeing ladies,
giving freely, following wars and tournaments, and taking delight in courting.
That is worth more than the robbery our barons crave, mustering light-armed
knights to overtake the money or flee the faster. Lovers were once known by their
outlay and their gifts; now fine talk counts for more, and whoever first seizes the
oxen and oxherds is said to be worth most.
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Ben volgra, s’esser pogues
3 · undoing the ill

He would undo all the ill he has done and do the good he has left undone; if good
were ill and ill good, his good would be so great that he would be a saint’s peer. He
thought to despair and sees that he must not, since God’s mercy is greater than
his sin. He would live three times as long in order to find mercy better. The one
thing that frightens him is the weeks, months, and years he let pass unmindful
of God. He ends against the world, false teacher of deceits.
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S’ieu trobava mon compair’en Blacatz
4 · counsel to blacatz

If he found his comrade Blacatz he would give him one loyal piece of counsel, but
would rather he acted on it unprompted: to withdraw from the world before he
leaves it, since the time already spent will bring him no help at the greatest need.
He fears hell will take him. A wise man deserves more blame than a fool, for the
fool’s folly excuses him and the wise man’s own sense accuses him. Blacatz is so
near the end of the course that fear alone should chasten him.
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De nuilla ren non es tan grans cardatz
5 · a dearth of worthy men

Nothing is in such short supply as worthy men, and when one of them changes
he is worth lamenting; he says it of the viscount of Burlatz, who has changed
from good worth and no longer takes the pleasure in merit that he used to. He
does not say it to be taken ill but in hope that he will come back. No man is so
prized that somebody does not blame him, and a fool’s blame is a worthy man’s
praise: let him keep to his old bearing.
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Pos jois mi met en via
6 · joy sets me on the road

Joy sets him on the road, so he must show his desire — though his heart humbles
itself toward a lady to whom he dares make no sign of it. Love gives him boldness
enough to sing of her while keeping her name from everyone alike, for it is churlish
to go boasting. He has the mastery to guard himself: he can lie, and tell the truth,
and the lie defends him at need. He gives himself to her will, and ends trusting
her discernment against slanderers and owning his fault in saying so much.
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Aco·m dona ric coratge
7 · boldness out of fear

Love gives him a rich courage to entreat where it gives other true lovers dread:
when a lady has merit, beauty, and courtesy, her lover dares not tell her his desire,
but he is emboldened more than if she had none of it. Great deeds want sense, yet
a man does them more boldly with a little folly mixed in, for no good assailant
was ever seen who did not commit some. He tells her that when he looks at her
fresh color and noble body he is so glad that parting grieves him.
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S’ie·us essai ad amar
8 · if i try to love you

If he tries to love her — whom he loves, holds dear, fears, and flatters — she should
not show him a prouder face, for there is nothing he would think might please her
that he would not find good and easy to do. He has nothing to do but praise her
worth. If measure allows, he would have one fair look from her until better came.
A kiss she could well give without harm; of more he dares not ask. He would have
sent his song to Angoulême, but the countess is not there.
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Az ome meilz non vai
9 · nothing goes better

Nothing goes better with any man than with him, he says: with the little joy he
has he dares be happy, has never known how to grieve at hurt or harm, and could
always find something to cheer himself with. Some men withdraw when no reward
comes, but a day is worth more than a year, and whoever flees when he should
press on gains nothing. Joy won with toil is worth twice any other; he asks his lady
for mercy, and that her fair looks at him be meant.

Az
To

ome
man

meilz
better

non
not

vai
goes

de
than

mi,
me

segon
according

qu’eu
that-I

cre;
believe

e
and

dirai
I-shall-say

vos
to-you

de
of

que:
what

de
of

pauc
little

de
of

joi
joy

qu’eu
that-I

ai
have

aus
I-dare

esser
to-be

benananz,
happy

e
and

mi
myself

sai
I-know

esjauzir;
to-gladden

et
and

anc
ever

no·m
not-myself

saup
I-knew

marrir,
to-grieve

se·m
if-to-me

venc
came

destrics
hurt

ni
or

danz,
harm

anz
rather

saup
I-knew

pensar
to-think

aitan
so-much

don
whereof

m’alegres
myself-I-cheered

gaban.
jesting

152



cadenet

Nuill
Any

amador
lover

non
not

sai
I-know

que
who

s’er’en
if-he-were-in

loc
place

de
of

me,
me

que
that

dones
should-give

a
to

gran
great

re
thing

tan
so-much

com
as

eu
I

fatz
do

de
of

jai.
joy

tan
so-much

mi
to-me

platz
pleases

jois
joy

e
and

chanz:
song

quan
when

vei
I-see

las
the

flors
flowers

venir,
to-come

donc
then

me
myself

cug
I-think

enrequir.
to-enrich

et
and

es
it-is

us
a

conortz
comfort

granz
great

de
of

flors,
flowers

quan
when

bon
good

temps
weather

an,
they-have

que
that

ja
ever

non
not

failliran.
they-will-fail

Omn’i
Man-there

a
is

que
who

s’estrai,
himself-withdraws

cant
when

a
he-has

servit,
served

dese,
steadily

se·l
if-the

guierdo
reward

no
not

i
there

ve;
comes

153



folquet, cadenet, and uc de saint-circ

mas
but

lo
the

savis
wise-man

retrai
relates

c’«us
that-a

jors
day

val
is-worth

mais
more

c’us
than-a

anz»;
year

e
and

qui
who

prent
takes

a
to

fugir,
to-flee

can
when

se
himself

deu
he-ought

enantir,
to-advance

no·ll
not-to-him

es
is

negus
any

enanz
gain

d’azo
of-that

qu’a
which-he-has

fag
done

denan,
before

anz
rather

a
he-has

perdut
lost

aitan.
so-much

Ja
Ever

qui
who

so
that

que
which

deu
he-ought

fai,
does

no
not

fallira
will-fail

per
for

re
anything

qe
that

no
—

ll’en
to-him-thereof

prenga
take

be.
good

eu,
I

que
who

proat
proved

lo
it

ai,
have

sai
I-know

que
that

bos
good

es
is

affanz
toil

et
and

esfortz
effort

de
of

servir
to-serve

per
for

respieg
hope

de
of

jauzir.
to-enjoy

154



cadenet

e
and

jois
joy

val
is-worth

meilz
better

dos
two

tanz
times

qu’es
which-is

conquis
won

ab
with

affan
toil

que
than

l’autre
the-other

joi
joys

non
—

fan.
do

Pros
Worthy

domna,
lady

talan
desire

n’ai
thereof-I-have

qu’eu
that-I

vos
you

prec
entreat

per
for

merce
mercy

(car
for

sai
I-know

c’a
that-to

vos
you

conve),
it-befits

que
that

non
not

fassatz,
you-make

se·us
if-to-you

plai,
it-pleases

sens
without

lo
the

cor
heart

los
the

senblanz
seemings

que·m
that-to-me

faitz,
you-make

can
when

vos
you

remir;
I-behold

que,
for

quan
when

me
myself

cug
I-think

partir
to-part

e
and

lors
then

s’i
there-itself

mescle
mixes

enjanz,
deceit

esgardatz
guard

en
thereof

de
from

dan
harm

vos
yourself

e
and

mi
me

e
and

mon
my

chan!
song

155



folquet, cadenet, and uc de saint-circ

Domn’ab
Lady-with

fin
true

pretz
worth

verai,
genuine

lo
the

gaug
joy

etz
you-are

que·m
that-me

mante
sustains

can
when

de
of

vos
you

me
to-me

sove,
it-recalls

qe,
for

cant
when

parti
I-parted

de
from

lai:
there

«ab
with

plazers
pleasures

benestanz!» —
becoming

— «merce!
mercy

quan
when

dei
I-must

partir?» —
to-part

mas,
but

quan
when

m’en
myself-thence

voill
I-wish

venir:
to-come

uns
a

enfanz
child

de
of

dos
two

anz
years

enanz
sooner

ser’atrestan,
would-be-as-much

si·m
if-me

segues
followed

mon
my

talan.
desire

156



cadenet

Lauzengiers,
Slanderers

ges
at-all

grazir
to-thank

no·us
not-you

puosc,
I-can

ni
and

no·us
not-you

sai
I-know

dir
to-say

las
the

bellas
fair

honors
honors

granz
great

que
that

vos
you

mi
to-me

fatz
do

tot
all

l’an
the-year

a
to

mi
me

et
and

a
to

mon
my

chan.
song

157



Meravill me de tot fin amador
10 · i marvel at every true lover

He marvels that any true lover makes himself wretched over love, feels grief from
it, or complains of it, since even the man who has least of it has more good than
ill from it. No man lives with love who is not courteous, well-spoken, generous,
upright, and growing in merit, and worth a hundred times what he would be on
his own stock. The last stanza alternates: her beauty, her wealth, her excellence,
her pleasing everyone, and her refusals frighten him, and each fear is answered
in the same breath.
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Plus que la naus q’es en la mar prionda
11 · the ship on the deep sea

As the ship on the deep sea cannot make its straight voyage until a fresh wind
brings it into harbor, so he has no hope of reward from the lady he desires until
mercy comes down into her. The more he sees her the more she seems to hide.
Shall he leave? No: good service and long waiting draw amends out of a good
lord. Love drives him as the wind drives the wave; she is fair above all, and he
prays that her love may kindle with his.
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Non sai cal conseill mi prenda
12 · which shall i believe?

He does not know what counsel to take: whether or not his star has failed him, he
has waited long. She mixes a fair look with a spoken no, and he cannot tell which
to believe; the look takes him out of dismay and the no puts him back. Ladies
refuse whoever asks, but the eyes do not lie. The more she refuses the bolder he
grows, and he serves her anyway: it is good to him that her worth spreads, and
it pleases her that he languishes.
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Tals reigna desavinen
13 · living unbecomingly

A man lives unbecomingly because he does not know his own follies, or because
nobody blames him. So Cadenet will hide nothing more from Love: she fails badly
through not-knowing, all true lovers are dead or wretched for her sake, and no
false one has been seen to fall; but he would rather die true than be false. He turns
to his lady: he wants no pleasure from her if he fails her, and a lady who succors
her lover quickly lives better than one who keeps him waiting.
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S’ieu pogues ma voluntat
14 · if i could force my will

If he could force his will to follow his sense, Love would hardly have brought him to
obey her — no: a man without love does not love merit as a true lover does, and
one who is not a lover fears no failing. Serving Love is honorable, yet he turns to
it under compulsion, as one serves a lord from whom no aid or thanks comes. One
thing has lightened him: no man ever lived long in disloyalty without ending in
dishonor, while loyalty has raised many men of low estate.
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Az ops d’una chanso faire
15 · matter enough for a song

He asks whether he has matter enough for a song, and answers no: he is neither
loved nor a lover. Love gave him power to love and as much power to let it go,
and that is all his joy. He wants to draw out of love, badly paid by a lady who
gave and then took back what she had given. Grief and joy keep him tempered.
Then he asks her pardon for his pride, begs her not to stop loving him, and bids
her not believe slanderers.
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Amors, e com er de me?
16 · how will it be with me?

He asks Love how it will go with him, fallen back into the trouble Love loosed him
from last year, when he tried to live well without Love. Against any other enemy a
man can defend himself with a sword, a shield, flight, a hiding place, a castle, or
friends; but the man Love makes war on is worth less the harder he struggles. He
asks his lady to learn three letters, a, m, and t, which say I love thee, and would
add o and c, for her yes; going to her pleases him, but he comes back in greater pain.
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Oimais m’auretz avinen
17 · henceforth you will find me obliging

Henceforth those who love joy will find him obliging in song and cheer, for he has
found indulgence enough to have at least some amendment; if his store of joy grew
he would be gladder still, but he can hold his heart in enough that nobody will
read great joy in his singing. A man can stay quiet and hidden while singing
and laughing. Nine lines follow, each beginning and I love you, for her youth,
beauty, loyalty, grace, and freedom from deceit; the close praises Queen Eleanor,
whose worth betters each day.
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S’ieu oi mais deserenan
18 · if i did not sing willingly

If from today on he did not sing willingly, those who love gladness would have a
right to ask him why, for he is bound by his own joy not to be dumb where the
gay are. He has not moved and will not move: he has stayed where he was and
will stay. Two hearts make a man a liar; one heart is enough and two is ill. A
lady is well served by one knight alone, and each lady should guard herself against
the man with more bad traits than good.
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Ans que·m jauzis d’amor
19 · before i had joy of love

Before he had joy of love he would have pledged that a man who once had joy of it
would have no more care, dismay, or grief; he has twice as much, dying of jealousy,
and yet is happy. When he sees her welcome others for honor’s sake he fears she
mixes folly in it; but where deceit is good worth cannot last, so he fears what he
need not. He must turn his eyes away when he looks at her, and wear a show of
indifference that makes him seem unloving with her.
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Camjada s’es m’aventura
20 · my fortune has changed

His fortune has changed and he would do well to do without it; if it does not
mend soon he will be a lover unloved, for the lady who used to draw his songs and
his gay tunes to her now removes him from her place. He puts no grievance on
her whatever she does, and will suffer it all in peace for the good she used to do
him. It is hard to say that she should belie her own ways: no worthy lady ever
left her friend once he had served her.

Camjada
Changed

s’es
itself-has

m’aventura,
my-fortune

don
whereof

eu
I

me
myself

sofrir’assatz,
would-abstain-enough

e
and

si
if

en
in

breu
short

non
not

meillura,
it-betters

serai
I-shall-be

amics
lover

desamatz,
unloved

qu’era·m
for-now-me

loingna
removes

de
from

son
her

aire
place

cella
she

qe·m
who-to-me

soli’
was-wont

atraire
to-draw

mas
my

chanssos
songs

e
and

mos
my

gais
gay

sos;
tunes

e
and

puois
since

razos
matter

m’es
to-me-is

faillida,
failed

si
if

vuoill
I-wish

far
to-make

chansson
song

grazida,
welcome

209



folquet, cadenet, and uc de saint-circ

ops
need

m’es
to-me-is

ajuda
help

de
of

sen,
sense

o
or

non
not

chantarai
I-shall-sing

plazen.
pleasingly

Dompna,
Lady

no·m
not-me

met
puts

en
in

rancura
grievance

ges
at-all

nuilla
any

res
thing

que·m
that-to-me

fassatz,
you-do

q’ans
for-rather

farai
I-shall-do

tant
so-much

de
of

mesura
measure

q’ieu
that-I

sofrirai
shall-suffer

tot
all

en
in

patz
peace

per
for

lo
the

ben
good

qe·m
that-to-me

soletz
you-were-wont

faire;
to-do

et
and

es
it-is

me
to-me

greu
hard

a
to

retraire
to-tell

que
that

ja
ever

vos
you

vostras
your

faissos
ways

desmentatz
belie

a
in

vostra
your

vida;
life

et
and

er
it-will-be

me
to-me

bon,
good

si·us
if-to-you

oblida
it-slips

que
that

vos
you

fassatz
do

faillimen,
fault

que·us
for-you

planc
I-pity

plus
more

que·l
than-the

dan
harm

q’ieu
that-I

pren.
take

210



cadenet

E
And

s’ieu
if-I

per
through

ma
my

forfaitura
misdeed

fos,
were

dompn’,
lady

aissi
thus

malmenatz,
ill-treated

eu
I

vos
to-you

pliu
pledge

tot
all

so
that

c’om
which-one

jura,
swears

q’ieu
that-I

fora
would-be

desesperatz.
despairing

mas
but

ieu
I

sui
am

lejals
loyal

amaire;
lover

doncs,
then

dompna,
lady

qe·us
what-to-you

es
is

vejaire?
apparent

qe
for

anc
ever

pros
worthy

dompna
lady

que
that

fos
was

non
not

dec
ought

laissar
to-leave

ses
without

faillida
failing

son
her

amic,
friend

pos
once

l’a
her-he-has

servida
served

de
with

son
his

poder
power

franchamen;
freely

e
and

s’o
if-it

fetz,
she-did

no·il
not-to-her

estet
it-stood

gen.
well

211



folquet, cadenet, and uc de saint-circ

Dompna,
Lady

si’naissi
if-thus

pejura
worsens

vas
toward

me
me

vostra
your

voluntatz
will

e
and

non
not

voletz
you-wish

aver
to-have

cura
care

que
that

ab
with

vos
you

mi
me

retengatz,
you-keep

ja
ever

no·m
not-myself

pliurai
shall-I-trust

en
in

flor
flower

gaire,
at-all

tro
until

que·n
that-thereof

veja
I-see

lo
the

gran
grain

traire,
to-draw

c’om
for-one

joios
joyful

ni
nor

melhuros
bettered

en
thereby

sia,
be

car
for

es
it-is

delida,
destroyed

e
and

flors,
flower

on
where

miells
best

es
it-is

florida,
flowered

ella
it

se
itself

fraing
breaks

per
for

nien,
naught

qand
when

so
that

que
which

mostra,
it-shows

desmen.
it-belies

212



cadenet

Pero
Yet

mos
my

cors
heart

s’asegura,
itself-assures

dompna,
lady

car
for

vos
you

no·m
not-me

camjatz
change

per
for

autre
another

ni
nor

per
for

falsura
falsehood

ni
nor

per
for

ren,
anything

mas
but

car
because

vos
to-you

platz;
it-pleases

per
for

q’er
which-will-be

plus
more

leu
easy

del
of-the

refaire;
mending

et
and

ieu
I

sui
am

leials
loyal

amaire,
lover

mais
more

joios
joyful

et
and

amoros
loving

com
however

qu’estiers
that-otherwise

no·m
not-myself

vei
I-see

guerida
healed

ses
without

vos,
you

que
who

m’etz
to-me-are

abellida,
pleasing

pros
worthy

dompna,
lady

mais
more

per
by

un
one

cen
hundred

c’al
than-at-the

primier
first

comenssamen.
beginning

213



folquet, cadenet, and uc de saint-circ

Lausengier,
Slanderer

Dieus
God

vos
to-you

don
may-give

vida
life

que
for

tals
such

messonj’
lie

es
is

auzida
heard

don
whereby

vos
you

mi
to-me

faitz
do

honramen
honoring

et
and

amar
to-love

celadamen.
secretly

214



S’ieu ar endevenia
21 · if i succeeded now

If he succeeded now in making a pleasing song it would be a marvel, things go
so badly with him; he would gladly say nothing of it, but the lovers and the gay
would ask what had become of the man who was so gay last year. He served a lady
with a loyal heart until he had raised her in good worth; now she descends. He
will say something spiteful, since an angry man has no sense, and it goes against
his own courtesy: he has been made to lie in praising her.
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Cadenet, pro domna e gaia
22 · the tenso with guionet

Guionet puts the case: two true lovers court one worthy lady who will have neither;
one loses his merit and his joy for it, while the other, faint-hearted before, mends
and advances. Which loves more truly? Cadenet takes the one who is dismayed,
since sorrow takes away his memory of his fair bearing. Guionet answers that a
man who worsens daily seeks his lady’s harm. Cadenet holds to it: the worthy man
is not worse but forgotten, for a man in love neither sees nor hears.
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Guionet

ja
ever

no·n
not-thereof

laissera
would-leave

son
his

pretz
worth

lo
the

pros
worthy-man

ni·l
nor-the

prezatz;
prized

ans
rather

sapchatz
know-you

que
that

meillurera;
he-would-better

mas
but

del
of-the

tot
all

es
he-is

oblidatz,
forgotten

sí·l
so-him

turmenta
torments

e·l
and-him

trebailla
troubles

Amors,
Love

que
for

de
from

so
that

vengut
come

li
to-him

son
are

tuit
all

sei
his

faig,
deeds

ses
without

failla,
fault

don
whereof

el
he

mais
more

no·n
not-thereof

a
has

pogut,
been-able
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qu’om
for-a-man

enamoratz
enamored

no
not

ve
sees

ni
nor

au
hears

ni
nor

enten
understands

fort
very

be.
well

226



L’autrier lonc un bosc folhos
23 · the shepherd and the slanderers

A pastorela: the other day, along a leafy wood, he found a distressed shepherd
singing his complaint against slanderers, whose talk has brought his beloved a grief
worse than his own. The knight answers that jealous slanderers honor him by
saying he has joy of such a love, and that their fear would be truth if he could.
The shepherd says a man pleased by that rumor loves little. He is not the shepherd,
the knight replies: he would have the husband beat the lady now and then, for
then the husband would give her to him.

L’autrier
The-other-day

lonc
along

un
a

bosc
wood

folhos
leafy

trobei
I-found

en
on

ma
my

via
way

un
a

pastor
shepherd

mot
very

angoissos
distressed

cantan;
singing

e
and

disia
he-said

sa
his

cansos:
song

«Amors,
Love

ie·m
I-myself

clam
complain

dels
of-the

lauzenjadors,
slanderers

quar
for

la
the

dolors
grief

qu’a
which-has

per
through

els
them

m’amia,
my-beloved

mi
to-me

fai
does

pietz
worse

que·l
than-the

mia.» —
mine
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«Pastre,
Shepherd

lauzengier
slanderers

gelos
jealous

m’onron
me-honor

quascun
each

dia,
day

e
and

dizon
they-say

qu’ieu
that-I

soi
am

joios
joyful

de
of

tal
such

drudaria
love-making

don
whereof

mi
to-me

creis
grows

honors;
honor

e
and

no·n
not-thereof

ai
I-have

autre
other

socors;
succor

pero·l
yet-the

paors
fear

que
that

cil
they

n’an,
thereof-have

seria
would-be

vertatz,
truth

s’ieu
if-I

podia.» —
could

«Senher,
Lord

pos
since

lo
the

fals
false

ressos
rumor

de
of

lor
their

gelozia
jealousy

vos
to-you

platz,
pleases

pauc
little

etz
you-are

amoros,
loving

que
for

lor
their

felonia
cruelty

part
parts

mans
many

amadors;
lovers

228



cadenet

qu’ieu
for-I

pert
lose

midons
my-lady

pels
through-the

trachors;
traitors

et
and

es
it-is

errors
error

e
and

dobla
double

folia
folly

qui
who

en
in

lor
them

se
himself

fia.» —
trusts

«Pastre,
Shepherd

ieu
I

no
not

soi
am

ges
at-all

vos,
you

que·l
for-the

maritz,
husband

volria,
I-would-wish

bates
should-beat

midons
my-lady

a
at

sazos,
times

qu’adoncs
for-then

la·m
her-to-me

daria,
he-would-give

quar
for

per
by

aitals
such

flors
flowers

las
them

an
have

li
the

gelos
jealous

pejors,
worst

qu’ab
for-with

las
the

melhors
best

ten
brings

dan
harm

vilania
churlishness

e·i
and-there

val
avails

cortezia.»
courtesy
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S’anc fui belha ni prezada
24 · the watchman’s alba

An alba in a lady’s mouth and a watchman’s. Once fair and prized, she is now
married down to a churl for his wealth, and would die without a true friend to
tell her grief to and a pleasing watchman to sing the dawn for her. The watchman
is too courteous to let a loyal love be undone: a lover lying with his beloved should
take his leave frankly, kissing, and cold will not stop his watch. No threat of her
ill husband, the lady answers, will keep her from her friend till day.

«S’anc
If-ever

fui
I-was

belha
fair

ni
and

prezada,
prized

ar
now

sui
I-am

d’aut
from-high

en
to

bas
low

tornada,
turned

qu’a
for-to

un
a

vilan
churl

sui
I-am

donada
given

tot
all

per
for

sa
his

gran
great

manentia;
wealth

e
and

murria,
I-would-die

s’ieu
if-I

fin
true

amic
friend

non
not

avia
had

cuy
to-whom

disses
I-might-tell

mo
my

marrimen,
grief

e
and

guaita
watchman

plazen
pleasing

que
who

mi
to-me

fes
made

son
tune

d’alba.» —
of-dawn
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«Ieu
I

sui
am

tan
so

corteza
courteous

guaita
watchman

que
that

no
not

vuelh
I-wish

sia
be

desfaita
undone

leials
loyal

amors
love

a
in

dreit
right

faita,
made

per
for

que·m
which-myself

don
I-give

guarda
heed

del
of-the

dia
day

si
if

venria,
it-would-come

e
and

drutz
lover

que
who

jai
lies

ab
with

s’amia,
his-beloved

prenda
let-him-take

comjat
leave

francamen
frankly

baizan
kissing

e
and

tenen,
holding

qu’ieu
for-I

crit,
cry

quan
when

vey
I-see

l’alba.
the-dawn

S’ieu
if-I

en
in

nulh
any

castelh
castle

guaitava
watched

ni
and

fals’amors
false-love

y
there

renhava,
reigned

fals
false

si’
let-be

ieu
I

si
if

no
not

celava
I-concealed

lo
the

jorn
day

aitan
as-much

quan
as

poiria;
I-could
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car
for

volria
I-would-wish

partir
to-part

falsa
false

drudaria;
love-making

et
and

entre
among

la
the

leial
loyal

gen
folk

guait
let-watch

ieu
I

leialmen,
loyally

e
and

crit,
I-cry

quan
when

vey
I-see

l’alba.
the-dawn

Be·m
Well-to-me

plai
pleases

longua
long

nuegz
night

escura
dark

el
in-the

temps
time

d’ivern,
of-winter

on
when

plus
more

dura,
it-lasts

e
and

no·m
not-myself

lais
I-leave

ges
at-all

per
for

freidura
cold

qu’ieu
that-I

leials
loyal

guaita
watchman

no
—

sia
be

tota
all

via,
the-while

per
for

tal
such

que
that

segurs
secure

estia
stay

fins
true

drutz,
lover

quan
when

pren
he-takes

jauzimen
enjoyment

de
of

domna
lady

valen,
worthy

e
and

crit
I-cry

quan
when

vei
I-see

l’alba.» —
the-dawn
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«Ja
Ever

per
for

guap
boast

ni
nor

per
for

menassa
threat

que
that

mos
my

mals
ill

maritz
husband

me
to-me

fassa,
makes

no
not

mudarai
shall-I-forbear

qu’ieu
that-I

no
—

jassa
lie

ab
with

mon
my

amic
friend

tro
until

al
to-the

dia,
day

quar
for

seria
it-would-be

desconoissens
undiscerning

vilania,
churlishness

qui
whoever

partia
parted

malamen
evilly

son
her

amic
friend

valen
worthy

de
from

si,
herself

tro
until

en
at

l’alba.» —
the-dawn

«Anc
Ever

no
not

vi
I-saw

jauzen
rejoicing

drut
lover

que·l
whom-to-him

plagues
pleased

l’alba.» —
the-dawn
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«Per
For

so
that

no
not

m’es
to-me-is

gen
fitting

ni·m
nor-to-me

plai,
it-pleases

quan
when

vey
I-see

l’alba.»
the-dawn
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Vida
the life of uc de saint-circ

The vida makes him a Quercy man from a hamlet called Tegra, son of a poor
vavasor of Saint-Circ, the castle at the foot of Rocamadour that war had destroyed.
His elder brothers meant him for the church and sent him to school at Montpellier;
instead of letters he learned songs, vers, sirventes, tensos, and coblas. He went as
a jongleur through Gascony, Poitou, Spain, Provence, and the Trevisan March,
married there, and made no more cansos after taking a wife. He was never much
in love, but knew how to feign it.

N’Uc
Sir-Uc

de
of

Saint
Saint

Circ
Circ

si
thus

fo
was

de
of

Caersi,
Quercy

d’un
of-a

borc
town

que
which

a
has

nom
name

Tegra.
Tegra

Fils
Son

fo
he-was

d’un
of-a

paubre
poor

vavassor,
vavasor

que
who

ac
had

nom
name

n’Arman
Sir-Arman

de
of

Saint
Saint

Circ,
Circ

per
for

so
that

que·l
that-the

castels
castle

don
whence

el
he

fo
was

a
has

nom
name

Saint
Saint

Circ,
Circ

qu’es
which-is

al
at-the

pe
foot

de
of

Sainta-Maria
Sainta-Maria

de
of

Rocamador,
Rocamadour

que
which

fo
was

destruitz
destroyed

per
by

guerra
war

e
and

derrocatz.
thrown-down

Aquest
This

n’Uc
Sir-Uc

si
thus

ac
had

gran
great

ren
number

de
of

fraires
brothers

majors
elder

de
than

se;
himself

e
and

volgron
they-wished

lo
him

far
to-make

clerc
cleric

e
and

manderon
sent

lo
him

a
to

scola
school

a
at

Monpeslier.
Montpellier

E
And

quant
when

ill
they

cuideron
thought

que
that

ampares
he-learned

letras,
letters

el
he

amparet
learned

cansos
songs

e
and

vers
vers

e
and

sirventes
sirventes

e
and

tensos
tensos

e
and

coblas,
coblas

e·ls
and-the

fach
deeds

e·ls
and-the

dich
sayings

dels
of-the

valens
worthy

homes
men

e
and

de
of

las
the

valens
worthy

domnas
ladies

que
who

eron
were

al
in-the

mon
world

ni
and

eron
had

estat;
been

e
and

com
with

aquel
that

saber
knowing

s’ajoglari.
he-turned-jongleur

E·l
And-the
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coms
count

de
of

Rodes
Rodez

e·l
and-the

vescoms
viscount

de
of

Torena
Turenne

si·l
thus-him

leveren
raised

molt
much

a
to

la
the

joglaria,
jongleury

com
with

las
the

tensos
tensos

e
and

com
with

las
the

coblas
coblas

qu’el
that-they

feiren
made

com
with

lui,
him

e·l
and-the

bons
good

Dalfins
Dauphin

d’Alvernhe.
of-Auvergne

Et
And

estet
he-stayed

lonc
long

temps
time

en
in

Gascoingna
Gascony

paubres,
poor

cora
now

a
on

pe,
foot

cora
now

a
on

caval.
horse

Lonc
Long

temps
time

estet
he-stayed

com
with

la
the

comtessa
countess

de
of

Benauges,
Benauges

e
and

per
through

leis
her

gazagnet
he-won

l’amistat
the-friendship

d’en
of-Sir

Savaric
Savaric

de
of

Malleon,
Mauléon

lo
the

cals
which

lo
him

mes
put

en
in

arnes
harness

e
and

en
in

roba.
raiment

Et
And

estet
he-stayed

lonc
long

temps
time

com
with

el
him

en
in

Peitieu
Poitou

e
and

en
in

las
the

encontradas,
districts

pois
then

en
in

Cataloingna
Catalonia

e
and

en
in

Aragon
Aragon

e
and

en
in

Espaigna,
Spain

com
with

lo
the

bon
good

rei
king

Amfos
Alfonso

e
and

com
with

lo
the

rei
king

Anfos
Alfonso

de
of

Leon
Leon

e
and

com
with

lo
the

rei
king

Peire
Peter

d’Aragon;
of-Aragon

e
and

pois
then

en
in

Proensa
Provence

com
with

totz
all

los
the

barons,
barons

pois
then

en
in

Lombardia
Lombardy

e
and

en
in

la
the

Marcha
March

Trevisana.
Trevisan

E
And

tolc
he-took

moiller
wife

en
in

Tervisana,
Trevisan

gentil
gentle

e
and

bella,
fair

e
and

fez
made

enfans.
children

Gran
Great

ren
deal

amparet
he-learned

de
of

l’autrui
the-others’

saber
knowing

e
and

voluntiers
gladly

l’enseingnet
it-he-taught

a
to

autrui.
others

Cansos
Songs

fetz
he-made

de
of

fort
very

bonas
good

e
and

de
of

bons
good

sons
tunes

et
and

de
of

bonas
good

coblas;
coblas

e
and

anc
ever

no
not

fo
he-was

gaires
at-all

enamoratz.
enamored

Mas
But
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se
himself

saup
he-knew

feigner
to-feign

enamoratz;
enamored

e
and

ben
well

saup
he-knew

levar
to-raise

las
the

soas
his

dompnas
ladies

e
and

ben
well

decazer,
to-cast-down

quant
when

el
he

lo
it

volia
wished

far,
to-do

ab
with

los
the

sieus
his

vers
vers

e
and

ab
with

los
the

sieus
his

digz.
sayings

Mas
But

pois
after

qu’el
that-he

ac
had

moiller
wife

non
not

fetz
he-made

cansos.
songs
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Razo
the peace with lady clara

He loved Clara of Anduze, who wanted worth and to be heard far and near, and
served her in the one thing she wanted most: he made every good lady in those
parts her friend and had them send her letters, greetings, and jewels, writing the
answers himself. Lady Ponsa, her neighbor, envied the honor and told him Clara
had another lover; he left Clara badly and praised Ponsa, who then gave him
nothing. He begged a friend of Clara’s to make the peace, and this song came of it.

N’Uc
Sir-Uc

de
of

Saint
Saint

Circ
Circ

qui
who

fo
he-was

ni
and

don
whence

ben
well

l’avetz
it-you-have

auzit.
heard

E
And

si
thus

amava
he-loved

una
a

dompna
lady

d’Anduza,
of-Anduze

que
who

avia
had

nom
name

madompna
my-lady

Clara.
Clara

Mout
Much

fo
she-was

adrecha
accomplished

e
and

ensenhada
well-bred

e
and

avinenz
comely

e
and

bella,
fair

e
and

ac
had

gran
great

volontat
desire

de
of

pretz
worth

e
and

d’esser
of-to-be

auzida
heard

loing
far

e
and

pres,
near

e
and

d’aver
of-to-have

l’amistat
the-friendship

e
and

la
the

domesteguessa
familiarity

de
of

las
the

bonas
good

dompnas
ladies

e
and

dels
of-the

valenz
worthy

homes.
men

E
And

n’Uc
Sir-Uc

conoc
knew

la
the

volontat
desire

d’ella
of-her

e
and

saup
knew

li
to-her

ben
well

servir
to-serve

d’aiso
of-that

qu’ella
which-she

plus
most

volia;
wished

que
for

non
not

ac
there-was

bona
good

dompna
lady

en
in

totas
all

aquellas
those

encontradas
districts

con
with

qual
whom

ell
he

non
not

fezes
brought-about

que
that

l’agues
her-she-had

amor
love

e
and

domesteguessa,
familiarity

e
and

no·ill
not-to-her

fezes
made

mandar
to-send

letras
letters

e
and

salutz
greetings

e
and

joias,
jewels

per
for

acordansa
accord

e
and

per
for

honor.
honor

E
And

n’Uc
Sir-Uc

be
well

fasia
made
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las
the

letras
letters

de
of

las
the

responsions
answers

que
which

convenian
were-fitting

a
to

far
make

a
to

las
the

dompnas
ladies

dels
of-the

plasers
pleasures

qu’ellas
that-they

li
to-her

mandavan.
sent

Et
And

ella
she

sofria
suffered

a
to

n’Uc
Sir-Uc

los
the

precs
prayers

e
and

l’entendemen,
the-courtship

e·ill
and-to-him

promes
promised

de
of

far
to-do

plaser
pleasure

en
in

dreit
right

d’amor.
of-love

E
And

n’Ucs
Sir-Uc

fetz
made

mantas
many

bonas
good

chansos
songs

d’ella,
of-her

pregan
entreating

leis
her

e
and

lausan
praising

sa
her

valor
merit

e
and

sa
her

beutat.
beauty

Et
And

ella
she

si
thus

s’abelli
herself-delighted

mout
much

de
in

las
the

chansos
songs

que
which

n’Uc
Sir-Uc

fasia
made

de
of

leis.
her

Lonc
Long

temps
time

duret
lasted

lor
their

amors;
love

e
and

mantas
many

guerras
wars

e
and

mantas
many

patz
peaces

feron
they-made

entre
between

lor,
them

si
thus

com
as

s’ave
it-happens

d’amors
of-loves

entre
between

amadors.
lovers

Et
And

ella
she

avia
had

una
a

vezina
neighbor

mout
very

bella,
fair

que
who

avia
had

nom
name

madompna
my-lady

Ponsa.
Ponsa

Mout
Much

era
she-was

cortesa
courteous

e
and

enseignada;
well-bred

e
and

ac
had

gran
great

enveja
envy

a
of

madompna
my-lady

Clara
Clara

del
of-the

pretz
worth

e
and

de
of

la
the

honor
honor

que
which

n’Uc
Sir-Uc

li
to-her

avia
had

facha
made

gazanhar.
to-gain

Si
Thus

se
herself

penset
she-thought

e
and

penet
pondered

con
how

pogues
she-might

faire
to-do

qu’ella
that-she

tolgues
took

n’Uc
Sir-Uc

de
from

la
the

soa
her

amistat
friendship

e
and

traes
drew

lo
him

a
to

si.
herself

E
And

mandet
she-sent

per
for

n’Uc,
Sir-Uc

e
and

det
gave

li
to-him

a
to

entendre
understand

que
that

madompna
my-lady

Clara
Clara

avia
had

autre
another

amador
lover

a
to

cui
whom

ella
she

volia
wished

miels
better

que
than

a
to

lui,
him

e
and

promes
promised

de
of

far
to-do

e
and

de
of
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dir
to-say

so
that

que
which

a
to

n’Uc
Sir-Uc

plagues.
might-please

N’Uc,
Sir-Uc

si
thus

com
as

cel
he

que
who

non
not

fo
was

ferms
firm

ni
nor

lials
loyal

a
to

neguna
any

que
that

vas
toward

autra
other

part
side

volontier
gladly

no
not

s’en
himself-thereof

percasses,
he-pursued

e
and

per
for

so
that

que
that

gran
great

mal
ill

l’avia
to-him-she-had

dit
said

de
of

madompna
my-lady

Clara,
Clara

e
and

per
for

lo
the

bel
fair

semblant
seeming

qu’ella
that-she

li
to-him

fasia,
made

e
and

per
for

lo
the

gran
great

plazer
pleasure

qu’ella
that-she

li
to-him

prometia,
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Razo
the war with lady stazailla

He loved a Trevisan lady named Stazailla, served and honored her with praise and
worth, and made good songs of her; she took his love, his suit, and his praise gladly
and promised him many pleasing things. But she wanted every man of honor who
saw her to court her, suffered every suit, and promised pleasures to all — and did
them to many. Uc grew jealous of what he saw and heard and made war on her;
she feared neither blame nor rumor, and he waited for a peace that never came.
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Anc enemics q’ieu agues
1 · my heart and my eyes

No enemy ever harmed him as his own heart and eyes do, and they gain nothing
by it: the heart sighs, the eyes weep, and the worse each fares the more both obey
the place the harm comes from. He would flee if he could; instead he stays, a true
servant of the gay body they obey. It is a season when the loyal are scorned and
those who lack all that love asks are wanted. He is bound as Gawain was to the
luckless stranger, and tells Savaric that Gardacor traded gold for tin.
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Tres enemics e dos mals seignors ai
2 · three enemies and two lords

Three enemies and two bad lords: the enemies are his eyes and heart, which make
him want a lady beyond his station; the lords are Love, who holds his heart in
sway, and the lady herself, to whom he dares not show it. Each stanza after the
first is a chain of questions — what shall I do, how shall I last, how shall I live,
what shall I say. He can find nothing without her and is jealous of every man who
nears her. His lady bade him send the song to the countess of Provence.
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3 · sin against eyes, heart, and self

He has sinned against his eyes, his heart, and himself, since he does not see the lady
who holds his heart and dies here desiring her. Had she given him no other good
than one day’s sight of her, no ill could have harmed him. Whoever trusts his own
sense in love is a fool: sense told him to withdraw. Every man who sees her loves
and fears her; he more, and he will never part heart, prayers, or song from her.
With joined hands he bows to the countess of Montferrand.
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Gent ant saubut miei uoill vensser mon cor
4 · eyes, heart, and death

His eyes have nobly conquered his heart, and eyes and heart together have conquered
him, for the heart saw through the eyes the woman they are all dying for. Half
dead, the heart — a plain traitor — makes the lady who kills it kill him too. If
he weeps, let nobody blame him: nobody dies of a hurt from so rich a place. Often
he plans to entreat her, and the mouth holds the heart back; the more he flees her
the more she holds him. He tells Desire he does not renounce it.
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Aissi cum es coinda e gaia
5 · graceful and gay

Since the lady he sings of is graceful, gay, courteous, pleasing, and agreeable to
everyone, his song must be of the same likeness and must carry to her the desire
he has to see her. He has desire, care, sorrow, and terror from not seeing her; no
season ever came, once he had seen her gay figure, in which he felt trouble or harm.
Let nobody think he turns elsewhere: heart, sense, desire, and thought are of one
mind, and he has seen no lady anywhere he would love more than a lace of hers.
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Servit aurai longamen
6 · long service

He will have served long, humble, noble, and loyal, a love from which he has taken
great ills, pain, and torment without amends — and Love still wants him to wait
on her hard mercy. Shall he love truly, then, when true loving does not save him?
He dare not be false to her, and Love says he should hang sooner than lie to her.
He lives on a poor prebend, since she has his heart. Her eyes are clear, her teeth
whiter than crystal, her face white and ruddy beneath the band.
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Nuills hom no sap d’amic, tro l’a perdut
7 · nobody knows a friend until he is lost

Nobody knows what a friend was worth to him until he has lost him, and then
the friend harms him as much as he once availed him. So he would have his lady
know what he is worth before she has lost him. The ill she could do him outweighs
the good, and it would be good to part — but by God he cannot: her love has
vanquished him too sweetly. He asks Love for one small good before he dies, and
tells Savaric he would leave his Friend for no word untested.
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Nuilla ren que mestier m’aia
8 · nothing i need

He has nothing he needs for a gay song but a little skill: no joy of love and no hope
of it, and other matter makes no fitting song. So he will make it of the good he
wished for, the ill he has had, and the desire that grieves him. It is a season when
service is lost, benefits go unacknowledged, and Love welcomes the proudest. She is
bad to him and he good to her; he is the lamb and she the lion. Queen Sancha
has revived Aragon, the Toulousain, and Avignon.
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Mains greus durs pessamens
9 · heavy thoughts

Many heavy hard thoughts, many pleasing desires, many griefs mingled with
sweetness: that is what a man feels who stands in Love’s power, living halved
between joy and rancor. Undiscerning ladies with their light desires have made
love look like plain error to the truest men, since they cannot hold one will firm
for a day, and call deceit courtesy and their own silly cheating joy. That is where
his dread came from; now a beckon alone would bring him. The best are known
by their bearing, their courteous looks, and their flight from folly.
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Longamen ai atenduda
10 · long awaited

He has long awaited a fitting subject for a pleasing song and it has not come, so
the song he makes will be half joyful and half sorrowful: praise for the good he had
and lament that he has lost it. He feels himself fallen from high to low, his heart
stripped of every rich joy. Once a lady has fallen through blame of fault there is no
recovery, for honor greets her from afar and the blame outruns forgetting. She is
angered, but he does not defend himself, having sought refuge with no other.
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Ses dezir et ses razo
11 · without desire and without matter

Without desire and without matter, with nothing to be gay about, he feels a sweet
will born in his heart summoning him to sing, since gladness leads to hope and
hope to great pleasure. He has been a long season in dismay, at war with a lady
whose sweet remembrance kills him; against his will he turns the one he most desires
into a matter of no concern. He blames neither her nor himself, and holds that a
worthy lady should not cast down her worth to make another grieve.
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Estat ai fort longamen
12 · false loyal

He has stayed long by a lady who is falsely loyal, and has sought out his ills; he asks
no gift, amends, accord, or hard mercy, and nothing that enduring love might
render pleases him. He served her truly and never wished to be false, but another
counsel must be taken: let him be hanged if he obeys her again, for in loyal faith a
man should sell as he buys. He wishes her a prebend like his own. Her sapphires
are turning to crystal, and the face beneath her band will soon need mending.
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Be fai granda follor
13 · a false lord

A man is a great fool who puts his heart, his love, and his thought into a false lord
and serves him loyally: whoever takes fellowship with a false man is given something
to lament at the parting. He knows it from the lady he loved: a false lord casts
down his servant and gives him grief and torment. He asks God to avenge him
with a false and base lover of her own. Love has given him an honored courtship
elsewhere; no good befitting a worthy lady is wanting in the viscountess of Benauges.
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Anc mais non vi temps ni sazo
14 · never did i see such a season

He never saw time or season, night or day, year or month, that pleased him so,
for he is out of an ill love where Mercy could not help him and back where he
ought to be, among nobleness and honor. His lady has pardoned him and Mercy
pleaded for him; let Mercy never plead for him again if he grieves her, for a
guilty man who humbles himself should find mercy. He fears that she, so much
solicited, may love elsewhere, as a castle with many claimants may be lost; the
song goes to Azalais d’Autier.

Anc
Ever

mais
more

non
not

vi
I-saw

temps
time

ni
nor

sazo
season

ni
nor

nuoich
night

ni
nor

jorn
day

ni
nor

an
year

ni
nor

mes
month

que
that

tant
so-much

cum
as

er
now

fai
does

mi
to-me

plagues,
pleased

ni
nor

on
where

tant
so-much

fezes
I-did

de
of

mon
my

pro;
profit

car
for

sui
I-am

estortz
escaped

a
from

mal’
ill

amor
love

on
where

Merces
Mercy

valer
to-avail

no·m
not-to-me

podia,
could

e
and

sui
I-am

tornatz
returned

lai
there

on
where

devia,
I-ought

on
where

trob
I-find

franqesa
nobleness

et
and

honor
honor

e
and

leial
loyal

cor
heart

d’una
of-one

color.
color

307



folquet, cadenet, and uc de saint-circ

E
And

pois
since

mi
my

donz
lady

m’a
to-me-has

faich
made

perdo
pardon

ni
and

mi
me

a
has

pladeiat
pleaded-for

Merces,
Mercy

si
if

jamais
evermore

fatz
I-do

ren
anything

q’a
that-to

lieis
her

pes,
grieves

ja
ever

puois
then

Merces
Mercy

no
not

mi
me

razo;
may-plead-for

e
and

s’ieu
if-I

anc
ever

jorn
day

amei
loved

aillor,
elsewhere

no
not

m’es
to-me-is

greu,
heavy

ni
and

a
to

lieis
her

non
not

sia,
may-be

qer
for

l’am
her-I-love

mil
thousand

tans
times

qu’ieu
than-I

non
—

solia,
was-wont

que
for

lai
there

apresi
I-learned

qual
what

follor
folly

fai
does

qui·s
who-himself

part
parts

de
from

son
his

bon
good

seignor.
lord

Ben
Well

sai
I-know

que
that

ges
at-all

dignes
worthy

non
not

so
I-am

s’ieu
if-I

mil
thousand

tans
times

de
of

mal
ill

n’agues
thereof-had

pres
taken

que
than

non
—

ai
I-have

et
and

totz
all

temps
times

agues
had

faich
done

a
to

mi
my

donz
lady

qe·il
that-to-her

saubes
tasted

bo,
good

q’ela·m
that-she-me

perdones
should-pardon

sa
her

clamor;
complaint

308



uc de saint-circ

mas
but

hom
man

forfaitz,
guilty

qan
when

s’omelia,
himself-he-humbles

deu
ought

trobar
to-find

merce,
mercy

si·s
if-himself

chastia,
he-amends

que
for

li
the

peneden
repentant

pechador
sinners

an
have

sus
up

el
in-the

cel
heaven

lo
the

joi
joy

maior.
greater

Ges
At-all

no·il
not-to-her

puosc
I-can

rendre
to-render

guizerdo
reward

dels
of-the

jois
joys

ni
nor

dels
of-the

gaugz
gladnesses

ni
nor

dels
of-the

bes
goods

que
which

mi
my

donz
lady

m’a
to-me-has

faitz
done

e
and

promes,
promised

mais
but

d’aitan,
of-so-much

de
from

sai
here

on
where

eu
I

so,
am

soplei,
I-bow

lai
there

on
where

es,
she-is

et
and

ador,
I-adore

e
and

puois
then

recort
I-recall

mil
thousand

vetz
times

lo
the

dia
day

sos
her

digz,
words

sos
her

faitz,
deeds

sa
her

cortesia
courtesy

e·ls
and-the

huoills
eyes

clars
clear

qu’a
that-she-has

plens
full

de
of

doussor,
sweetness

qe·m
which-me

tiron
draw

doussamen
sweetly

vas
toward

lor.
them

309



folquet, cadenet, and uc de saint-circ

E
And

si
though

tot
all

l’altra
the-other

falsa
false

fo
was

ni
and

failli
failed

vas
toward

mi
me

ni
and

mespres,
offended

d’aqesta
of-this-one

non
not

cre
I-believe

q’o
that-it

fezes;
she-might-do

mas
but

car
because

sai
I-know

c’om
that-one

tant
so-much

la
her

somo
solicits

d’amar,
of-to-love

eu
I

m’en
myself-thereof

don
give

gran
great

temor
fear

c’am
that-she-love

aillors
elsewhere

e·n
and-thereof

ai
I-have

jelosia;
jealousy

car
for

cel
he

qui
who

ten
holds

en
in

sa
his

baillia
keeping

castel
castle

a
has

maing
many

demandador
claimant

del
of-the

perdre
losing

deu
he-ought

aver
to-have

paor.
fear

Chanssos,
Song

enans
before

que
that

ans
thou-go

aillor,
elsewhere

a
to

N’Azalais
Lady-Azalais

d’Autier
of-Autier

ten
hold

via,
way

q’ieu
for-I

voill
wish

que
that

sapcha
she-know

de
of

cal
what

guia
wise

m’estai
to-me-it-stands

ni
and

cum
how

me
to-me

vai
it-goes

d’amor,
of-love

ni
and

cum
how

eu
I

sui
am

partitz
parted

d’error.
from-error

310



Enaissi cum son plus car
15 · the dearer my cares

Since his cares are dearer and his desires more honored than they used to be, he
owes a more pleasing song, and it will be as gay and comely as the lady’s words,
deeds, and laughter. He thanks Love, who has made a gift of him to her and pays
him richly for hard sufferings. He loves her, wants, flatters, flees, follows, desires,
and scorns her. He will not praise her as truth would allow, and dares not entreat
her; her humble noble look makes dead hearts live and her ills good.
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Ma dompna cuit fasa sen
16 · my lady thinks she does well

He thinks his lady does well to go back to the distaff, for her merit is falling and
an ugly rumor is shooting off that takes all good worth from her; and she spurs
too often. He will not say how. The outcry is such that it casts her down from
honor, so he would have her do whatever she likes: he leaves off loving her, and
she is never to think he will serve her by any trial. If she wants good to come
to her, let her hold to the reed.
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Totz fis amicx ha gran deszaventura
17 · bad news of his lady

Every true friend has great misfortune when he learns bad news of his lady; he
has said enough to a discerning man. He makes no grievance on his own account,
but whoever honors a man beyond measure whom he should not honor at all
ought to be taken up for it as a fault. He would have his lady look at what is
right, at who loves her truly, at what harms her and what becomes her, and at
doing nothing that cannot be justified.
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Na Maria de Mons es plasentera
18 · lady maria de mons

Praise of Maria de Mons: pleasing, noble, humble, of comely aspect, doing honor
and welcoming the good willingly, her body young and fair and good, her words,
deeds, and looks loving. Since God has set her on a road where everyone’s hope
is in her worth, he prays her to carry her banner so straight that she gives her
friends neither grief nor sorrow — for once a gonfalon turns or falls, nobody
fears its bearer, and his enemies take gladness from it. He bids Maria see how
Lady Donela makes the good love her.
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Tant es de paubra acoindansa
19 · maifredo lancia

A sirventes against Maifredo Lancia, called marquis: so poor in acquaintance and
so wretched in aspect that whoever sees him loses well-being and gains vexation;
there is nothing in him to hope from and his faith is not firm without a pledge. He
welcomes, speaks, eats, drinks, gives, and lives badly, keeps no good company, and
is found shy and brooding. His people go unshod, naked, and ill fed, cursing God
and him; his court has no cheer and no song. The Milanese shamed themselves
in wanting him.
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Chanzos q’es leus per entendre
20 · easy to understand

A song easy to understand, whose words and tune nobody can fault, pleases him,
and he will praise it and defend it. A man who wants to fault another’s composing
should first learn to argue his own case, and see whether the wrong is his. From
today his grief will be less, for he hears the pride and power of Sir Aicelin falling.
The ugly deeds Aicelin has had done — ladies burned, children seized, maidens
put to the sword, religious houses fired — make him ask God how he can hold
off vengeance.
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Antan fez coblas d’una bordeliera
21 · aimeric and the washerwoman

Last year Sir Aimeric made coblas about a brothel woman and took gladness in
it; now Uc hears Aimeric has set his heart and all his hope on a washerwoman. So
it happens to a man too far on in years: his affairs turn upside down when old age
breaks and unbalances him. No girl will flatter him now, and if she does it will be
out of silliness and great wretchedness — she must lack bread, wine, a seat, and a
house indeed, to lie down with him and embrace his wrinkled skin.

Antan
Last-year

fez
made

coblas
coblas

d’una
of-a

bordeliera
brothel-woman

Ser
Sir

Aimerics
Aimeric

e
and

s’en
himself-thereof

det
gave

alegranza,
gladness

et
and

aras
now

auch
I-hear

q’en
that-in

una
a

lavandiera
washerwoman

a
he-has

mes
put

son
his

cor
heart

e
and

tota
all

sa
his

esperanza;
hope

q’aissi
for-thus

s’aven
it-happens

d’ome
of-man

q’es
who-is

trop
too

dios,
aged

qe
that

sos
his

affars
affairs

torna
turn

de
from

sus
above

en
to

jos
below

quant
when

veillesa
old-age

lo
him

rom
breaks

ni
and

desbalanza.
unbalances

Ja
Ever

toseta
young-girl

no·il
not-to-him

er
will-be

mais
more

lausengiera
flattering

ni
and

no·ill
not-to-him

dira
will-say

lausengas
flatteries

ni
nor

honranza;
honor

331



folquet, cadenet, and uc de saint-circ

et
and

si
if

o
it

fai,
she-does

fara
she-will-do

o
it

per
through

nessiera
silliness

qu’aura
that-she-will-have

en
in

si,
herself

e
and

per
through

grant
great

malananza;
wretchedness

e
and

faill
lacks

li
to-her

ben
indeed

pans,
bread

vins,
wine

sez
seat

e
and

maisos
houses

a
to

leis,
her

s’ab
if-with

si
herself

lo
him

colga
she-lays

ni·s
and-herself

met
puts

jos
down

ni
and

abracha
embraces

sa
his

fronzida
wrinkled

pel
skin

ranza.
rancid

332



Messonget, un sirventes
22 · to messonget

Messonget has asked him for a sirventes and he will give it, in Arnaut Plagues’s
tune, since he would give him nothing else: he has no money, and if he had it he
would not be his friend for it. Nothing in him suits a jongleur — his song is worth
nothing, his sayings are nothing, his folly is vile, and his jongleury poor. But for
Sir Alberic and the marquis nobody would lodge him. He should take himself to
the count in the Veronese, who would be better served by a wicked crossbowman.
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Un sirventes vuelh far en aquest son d’En Gui
23 · against frederick

A political sirventes for Faenza — for Guillami, Gui Guerra, Michel Morezi,
Bernart of Fosco, Ugolin, and the rest true to their faith. Their sense, name,
worth, and praise will crown them with honor if they make a good end, against
the man who has no faith in God and believes in no life after death. The pope
stripped Count Raimon of his lands; and the falcon, son of the eagle, king of the
French, is told what Frederick has promised the English, so the Church and the
king should send the crusade.
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Una danseta voil far
24 · the dansa of my life

A little dance made jesting and laughing about a man he calls My Life, whose
noble sense God guard, meant to cheer his grieving heart. The refrain, four times
over, wishes him off cheating, tricking, and deceiving the ladies with sweet song and
dancing. His good sense makes him change lodgings often; here he seeks another
woman with money to cheat. Mantua, Verona, Treviso, and Ceneda have lost
him, as the poet has; and if Vicenza loses him too he is to be led to Auvergne,
Forez, and Velay, then to Annonay.
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De vos me sui partitz; mals focs vos arga
25 · ill fire burn you

A single cobla of parting: he has left her, and may ill fire burn her, for he loves
another more than he ever loved her, a lady not a bowshot away and worth a valley
full of the one he left. The slanderers do not know the new lady’s name, so nobody
can harm him through her, and he will never suffer for the old one again. Rather,
he says with a sting in it, he prized her well enough among those at the feast.

De
From

vos
you

me
myself

sui
I-am

partitz;
parted

mals
ill

focs
fire

vos
you

arga;
may-burn

c’autra
for-another

n’am
thereof-I-love

mais
more

que
than

vos
you

non
—

amiei
I-loved

anc,
ever

e
and

ges
at-all

non
not

es
is

loinc
far

de
from

mi
me

un
a

trat
shot

d’arc
of-bow

e
and

val
she-is-worth

d’aitals
of-such

una
a

gran
great

plena
full

comba.
valley

Cil
Those

lauzenzier
slanderers

non
not

sabon
know

ges
at-all

son
her

nom;
name

per
for

qe
which

neguns
any

no
not

m’en
to-me-thereof

pot
can

dan
harm

tener;
to-do

e
and

ja
ever

per
for

vos
you

non
not

sarai
shall-I-be

mais
more

soffrens,
enduring

ans
rather

vos
you

prezai
I-prized

ben
well

d’aiqels
of-those

de
of

la
the

festa.
feast

345



Valor ni prez ni honor non atrai
26 · a gift in the wrong place

Neither merit nor worth nor honor is drawn to any man by gifts or courtesy if
he gives a fine gift where it does not belong; the worthy hold it a folly. Whoever
gives should see that the gift matches the man who takes it. A man who spends
a fine, high, rich gift on a vile man is not thanked, makes himself mocked for it,
and makes the other gifts he gives less thanked too. Nine lines, all on the gift given
where it does not belong and what it costs the giver.
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Pei Ramonz ditz
27 · peire ramon’s syllable

A cobla on Peire Ramon, who boasts of his composing and claims he would find the
root of it without joking, being so furnished with art and syllables that he has found
one syllable in his writings. He would be foully shamed if he did not finish it, or
bear it off nobly if he can bring it to an end. The Holy Spirit keep him from mishap:
Uc is grieved if he fails in anything of it. The whole joke rides on one rhyme pair.
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Guillems Fabres nos fai en brau lengage
28 · guillem fabre’s harsh language

A cobla on Guillem Fabre, who makes them harsh language: many harsh, rough,
rugged, braving words of a harsh sort, rocks and spikes put into his singing, threads
and hairs and words of gibberish, horns and cries, hard things and mute things,
bagpipes and musing, ships and seas and breezes and cold wind, and pitch and
snow drawn out of astronomy. After its first line the whole cobla is that list of
what he puts into his song, with a lacuna inside the fifth line.
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Raimons, en trobar es prims
29 · subtle in composing

Raimon is subtle in composing and coarse in anything else, coming at it as if he
were treading grapes and speaking with his mouth so full that he seems to have a
measure of oats inside his jaw, which is why Uc lets him off a syllable. Eight lines,
addressed to Raimon himself in the second person, in which the coarseness of the
way he speaks is set beside the subtlety he is praised for in the very first line.
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Be·m meraveill s’En Conegutz es sans
30 · conegut’s beating

He marvels that Sir Conegut is sound, considering the blows he took at Valensole,
where a vile Aragonese named Peire Arnaut gave him a hundred with feet and
hands. He has housed himself nobly since Uc last saw him at Pisa, for he takes
rent there in fists and cudgels, and has set up house where anyone who likes can
beat him at his pleasure. Eight lines of mock report on a man settled where every
passer may thrash him.
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Qui vol terr’ e prez conquerer
31 · whoever would win land

Whoever wants to win land and worth does it neither asleep nor at rest but by
enduring morning and evening, hunger, thirst, sleep, and toil, and by taking,
robbing, and killing, making fire and blood often, assaults and invasions. So
Guillem made his conquest of Tor Milmanda and of Orange likewise. Ten lines,
one of them lost, and every way to win that it names is an act of war, closed
on Guillem’s two conquests.
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Per viutat e per non caler
32 · through vileness and not caring

Through vileness, through not caring, and through fear of hunger, thirst, and sleep,
he has seen many rich deeds left undone, at which the folk afterward murmur and
grumble: no man confounds his enemies while resting and sleeping. Nor will a
rich young man, slack and slow, who does not set his mind on boldness, ever be
swift, bold, or well armed once he has seventy years behind him. Ten lines, whose
argument is that a man who is slack in his youth will not be bold in old age.
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Passada es la sasos
33 · the season is past

The season is past when she made a show of neck and cheek, and neither white
nor red will make her fairer now, nor glue nor resin, for her face wrinkles and
breaks and can take no color. Nobody who keeps her company can draw sweetness
out of it, and no gladness will come from her to her lover unless she pays him.
Eleven lines, addressed to the aging woman herself, in which the white, the red,
the glue, and the resin all fail her.
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Mesier Albric, so·m prega Ardisons
34 · millet for ardison

Uc tells Alberic that Ardison, married the other day, now lacks millet, wine, and
wheat, so that his wife complains and laments; Sordello asks it too, and Uc wants
Alberic to give Ardison a cart of marsh herbs and enough millet for his household.
Alberic answers that for love of Uc and of Sordello, who is worthy and valiant,
Ardison shall have enough of his to leave gay and joyful, but he will not say yes
to the millet, though the cart of herbs he will give.
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En vostr’ aiz me farai vezer
35 · the tenso of boasts

The viscount of Turenne promises to appear at Uc’s dwelling before spring and
throw down tower, high wall, and moat, since Uc and Arnaut carry themselves
too grandly. Uc answers that boasts made in the evening are forgotten in the
bedchamber, and no rich man wins merit whose boast does not turn true. The
viscount threatens to make their boasting cease; Uc replies that nobody knows which
of two players will laugh and which weep until they leave the board. The viscount
refuses him anything, and Uc asks only for the nag Guibert gave him.
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Vescoms, mais d’un mes ai estat
36 · the viscount’s gift

He has waited more than a month for the viscount’s gift, always expecting it, and
for that has not taken leave; but now everyone tells him, boasting of it, that no
gift or clothes he gets will be worth a hazelnut. He asks for the truth of it. The
viscount answers that Uc will owe him no thanks at the parting: nothing worth
a die, no nag, penny, or cloth of wool, since Uc was made a present to him to
find out his ways, and he has proved it.
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Seigner en coms, cum poiria eu soffrir
37 · the count and the riding

Uc asks the count how he is to endure being made to ride night and day without
rest or sleep: nobody in Martin Algai’s company fares worse, and it seems food is
short. The count answers that Uc knows, if he will not lie, that he never made
him come searching through Quercy to show off his lands — indeed it vexed him
much to see him come — and that God may punish him if with all his heart
he would not rather have him in Spain.
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Seign’en coms, no·us cal esmaiar
38 · no need to trouble

Uc tells the count he need not trouble himself, for he has not come to ask anything:
he has what he needs, and can see the count is short of pennies, so he will ask
nothing; rather, if Uc gave him something, it would be a great favor. The count
answers that it grieves him to see the man who came here poor, naked, and destitute,
and whom he sent away wealthy at a cost greater than two archers or two knights;
yet if he gave him a palfrey, he knows Uc would take it.
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Physica et astronomia
39 · physic and astronomy

Physic, astronomy, the higher planets, geomancy, and the running circle have
put Guillem’s sense into folly and error, Uc says, and Lyron does a folly in not
taking the wardship of his sister’s sons before they lose everything: they would have
a good guardian and curator. Guillem del Baus answers that loyalty, good faith
and the art of being true to a lord have made men trust Uc: leaving his younger
son a guardian he would choose Uc over Lyron — and no guardian could be
better at doing the boy harm.
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N’Uc de Sain Circ, ara m’es avengut
40 · what you foretold

Giraut tells Uc that what he long foretold has come about: he has found a man
who maintains him and gives of his own, and now knows how a poor man guides
himself alone and friendless in another’s realm. But for the man who fed him
bread, wine, hay, and corn, he would often have had the pig’s snout. Uc answers
that God has made all his prayers come true, for he had wished Giraut into
poverty: henceforth Giraut will know more of taking than he does, and no jongleur
thanks a benefactor better.
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Si ma dompna n’Alais de Vidallana
41 · lady alais of vidallana

If Lady Alais of Vidallana knew how well he can serve a lady and make any lady
he maintains seem sovereign, she would not have kept so far from cheer with him in
her own country. Since she did not honor him he now has Lady Donella in Bresse;
and Lady Salvaga’s welcome makes Lombardy, the March, and Tuscany a pleasure
to him. Nicolet de Turin answers that good sense kept Alais from favoring him, that
Donella repents having honored him, and that Salvaga’s welcome displeases him.
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Qui Na Cuniça guerreia
42 · the coblas on lady cunizza

Peire Guillem de Luserna holds that whoever makes war on Lady Cunizza out
of pride or envy does a great folly, for her beauty shines and her rich worth holds
sway; from now on he is her servant, and anyone who runs riot against her will
learn how his blade cuts. Uc answers that Peire Guillem does not say how her
splendor and worth are falling, since Cunizza’s throw this year cost her eternal
life; Roncesvalles never saw so many blows, and he lays the quarrel down.
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N’Ugo, vostre semblan digatz
43 · the tenso with certan

Certan asks Sir Uc’s opinion of a lady on whom his heart is set: to hide her he
would court elsewhere, but she does not seem to allow it — does she forbid him out
of ill will or goodwill? Uc answers that a lady who gives no benefit, will not keep
him, and will not let him go, wants him neither good nor honor. Certan argues
that it proves his company pleases her, and asks the Dauphin of Auvergne to judge;
Uc answers that Maria de Ventadorn will say Certan is at fault.
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Bella donna gaja e valentz
44 · the salut

A salut in couplets. Fair, gay, worthy, courteous, and discerning lady, flower of
beauty, honor, youth, merit, sense, and courtesy: her true friend, faithful and
truthful, greets her and sends word that he has not been joyful since he parted
from her, and has seen nothing that could please him. He asks pardon for not
returning sooner, and that she love him no less; the term seems a thousand years,
and he prays that mercy and his good faith avail him with her, for otherwise
the heavy ill will kill him.
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